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Ioakeim Kyprios® Struggle and the Story
of the Maltese Sultana: A Literary Account
of Historical Events?

Tassos A. Kaplanis*

RESUME
Le personnage et I'ceuvre de loakeim le Chypriote ne sont pas encore tres connus des
chercheurs contemporains: dans cet article on parle d’un long po¢me narratif qui se réfere a
la guerre entre Venise et 'Empire Ottoman des années 1645-1669. Plus particuli¢rement, on
y examine si dans ce poeme est présentée de facon littéraire (et méme avec des éléments
théatraux) I'histoire de Soultana la Maltaise.

ABSTRACT

The personality and work of Ioakeim Kyprios are not yet well known by contemporary
scholars. The author of this article discusses a long narrative poem written by Ioakeim about
the Turco-Venetian conflict of 1645-1669. More precisely, he ponders whether this poem
presents the story of the Maltese Sultana.

loakeim Kyprios' Book called Struggle, i.e. Battle of the Turks against the most
venerable and most illustrious Grand Ruler and Prince of the most illustrious City
of Venice [henceforth Struggle] is an unedited vernacular Greek text of the 17th
century — best known in the bibliography as a verse history of the ‘Cretan War’
(1645-1669) — which has been preserved in an autograph manuscript in the
Library of the Romanian Academy in Bucharest (BAR ms. gr. 37)." The text
was first brought to the attention of scholars by Prof. Nikolaos Tomadakis,
who published a very brief note about it in the first volume of Kontixd
Xoovind (1947).2 Some years later, Prof. Emmanuel Kriaras, in a paper
presented at the 1st Conference of Cretan Studies,’ provided for the first time
a description of the contents of the work - based on its ‘Prologue™ -, presented
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the part of the story of the Maltese Sultana that was then known to him (737
verses)® and underlined the linguistic importance of the text. In the same
article, the author made some useful remarks on the vocabulary and the
dialectal characteristics of the poem’s language, which still retain their validity,®
edited a short passage of 33 verses and announced his intention to present a
critical edition of the whole text in the future, i.e. as soon as he would get hold
of it on microfilm. Kriaras did acquire such a microfilm some time in the late
1960s,” but his unfortunate personal experiences did not allow him to realize
the intended edition.® In 1998, Prof. Kriaras — to whom I would like to express
my deepest gratitude — encouraged me to undertake the task of editing Struggle
and generously offered to me copies of the text made from the microfilms I'16
and I'17 of his personal archive. loakeim’s Szruggle has been the subject of my
Cambridge PhD dissertation,” which was brilliantly supervised by Prof. D.
Holton — to whom I 'am also extremely grateful. The critical edition of the text,
which is currently in its final stage of preparation, is expected to appear in
2009 in the publication series of the Cyprus Research Centre (Nicosia). The
edition will be accompanied by a lengthy introduction where all major issues
concerning the author, the manuscript, the text and its context will be
thoroughly examined.

Since my research on loakeim and his Struggle is still ongoing and due to
the restrictions that this research is subject to on part of its publisher I
cannot provide here many details on issues that will be discussed in the
forthcoming edition. Thus, the presentation of Ioakeim’s biography in this
paper will exclusively rely upon published material. What this paper aims to
do is to present the content of the introductory part of Struggle (verses 1-
1690), which includes one of the most important and interesting parts of
Toakeim’s text, i.e. the story of the Maltese Sultana. The story of this Sultana,
who was allegedly one of the Turks’ reasons/excuses for invading Crete, will
be presented here for the first time in its complete version, and the question
of both its historicity and its literariness will be briefly discussed. But before
getting to this let me first provide some information on Ioakeim himself.

In 1962, Kriaras stated that, despite his efforts, he could not find any
information on the author of Smuggle® Indeed, even today — with the
exception of the catalogue of Litzica (1909) —, Ioakeim’s name, i.e. ‘Iooxein
aQytuavoeitng Kumouog o xavtoeAhéong’,' is not mentioned in any
published catalogue of Greek manuscripts' — and it has even been excluded
from the standard catalogue of Greek scribes of the 17th-18th centuries.” In
this, otherwise extremely useful, catalogue, there are 33 entries of scribes
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named loakeim:" 23 of them, for chronological and other reasons, cannot
possibly be identified with our Ioakeim; however, the identity of — ideally all
— the remaining 10 needs to be cross-checked. My research so far, even though
inevitably limited,” shows that at least 2, perhaps even 3, of these scribes can
be identified with the author of Struggle (details will be given in the
forthcoming edition of the text). All we know about Ioakeim with certainty is
based on the information he provides in his text. The secure information that
we can gather from Szruggle about its author summarises as follows:'*

[loakeim] was a Cypriot monk from the Monastery of Kykkos who
had at some time visited the Holy Land and who was established in
Belgrade [Serbia] when he wrote his book. No chronological data are
provided; we do not know when and where exactly he was born nor do
we know when and why he left Cyprus and what he was doing in Serbia.
We do not know anything about his education and of course we do not
know the date of his death. But from the contents of his book we can
presume that he must have died not long after 1667 and, probably, even
before the end of the [Cretan] war in 1669 [...]. We can also assume that
he had a basic, at least, ecclesiastical training and education, since the
language he uses in the text is in general an awkward vernacular bearing
the traces of his ecclesiastical readings. Finally, the extensive use of Italian
and Turkish words, phrases and even passages [that occurs in Struggle]
makes it reasonable to assume that he spoke both Turkish and
Italian/Venetian.

As regards the text itself, Struggle, as preserved today, consists of 10,240
couplet-rhyming 15-syllable political verses, a book-title, a 6-verse epigram
in 12-syllable iambic metre, a 75-line prose prologue (with a title), a 12-line
prose Synopsis, 122 prose headings (section-titles) of varying length (average:
c. 42 words per heading) and two prose ‘endnotes’ of 5 and 24 lines
respectively. According to my calculations, some 400 verses are today lost as
a result of the manuscript’s missing folios.” As I have argued elsewhere,
internal reasons allow us to assume that'®:

lIoakeim decided to write his book some time between 1648 and 1650,
most probably after reading a book or pamphlet(s) about the Venetian
victories of these years and also after reading a book about the story of
the Maltese Sultana: he makes extensive use of this last source in the first
part of his poem (ff. 10*-34 [of the manuscript]), while the account of
the events of the years 1648-1650 takes up the biggest part of the text
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(ff. 70-146"), with that of the year 1648 covering almost one fourth of
the total (ff. 70-119).

The basic structure of the text is simple in concept and falls into the general
scheme ‘introduction — main narrative — conclusion’, which was certainly very
common in early modern Greek narratives.” However, unlike the conclusion
which is clearly introduced in the text by a separate chapter-heading,” the
introductory part is not clearly defined and it is difficult to decide where it
ends. For the sake of this paper’s economy, I will accept that the introduction
includes all verses before 1691, where the narrative reaches the siege of
Chania,” and I will, thus, provide a summary of the first 1690 verses.

The first section of the introduction (Struggle 1-46) emphasizes the good
diplomatic relations that the Venetians and the Turks enjoyed in a vaguely
defined past and is immediately followed by a sneering description of the
Turks and their religion (Struggle 47-216), which anticipates the pro-
Venetian standpoint that the text will henceforth adopt;? after this derisive
description, the reader is transferred in time to the reign of Sultan Murad IV
(1623-1640): it was during his reign that a Maltese lady — together with her
mother and all the passengers of a ship that was taking them to Spain — was
captured by Barbary corsairs, who gave her to the Sultan as a present; the
Sultan fell in love with her, made her a Sultana and agreed to set her mother
free to return to Malta (Struggle 217-294); later, Murad sets off to Babylon
— read: Baghdad —, but an incident that takes place in the port of Avlona
and involves the destruction of a Barbary fleet by the Venetians makes him
take a ‘horrid oath’: when he returns from Baghdad, he will attack Venice to
avenge the destruction of his Barbary allies — but he dies soon after his return
(Struggle 295-314); Murad is succeeded by Ibrahim in 1640 (Struggle 315-
344) and it is during the latter’s reign that the ‘scandal’ between the
Venetians and the Turks begins, not only as a result of Murad’s oath (Szruggle
345-364), but also because a monk or priest (a ‘bandit and imposter’ in the
text) of aristocratic Peloponnesian origin presents himself to Ibrahim with
falsified documents and offers him his supposed ‘property’, Chania and
Rethymno, as a present (Struggle 365-398); Ibrahim discusses the issue with
his counsellors and negotiations begin with the Venetian bailo in
Constantinople so that the Turks get what now, supposedly, belongs to them
(Struggle 399-460); the bailo under the Turkish pressures writes to Venice
(Struggle 461-470) and the Serenissima, as expected, answers the Turkish
claims in the negative (Struggle 471-506). In the meantime, the Maltese
Sultana, who was previously Sultan Murad’s haseki, i.e. favourite wife
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(Struggle 507-530), never abandoned her Christian faith and always prayed
to God for return to Malta (Struggle 531-574); when Murad died, she was
transferred to the Eski Sarayi, on Ibrahim’s orders, and in compensation for
this transfer she was given property as well as hundreds of slaves and
servants; among them there were two confidants who spoke her mother
tongue (Struggle 574-614); when she found out about their existence, she
asked them to send a letter to her mother, who in turn was asked to prepare
a few ships to come and liberate the Sultana from the Turks in due course;
the Sultana’s plan was to set off on a supposed pilgrimage to Mecca, meet her
mother’s ships on the way and get freed by her people (Struggle 615-646);
the Maltese Sultana asks the permission of the Sultan to go on the pilgrimage
and with the intervention of his mother, the valide Sultana, permission is
granted (Szruggle 647-700); the Maltese Sultana prays to God to help her
succeed in her plan and makes all necessary arrangements and preparations
for her trip (Struggle 701-768); when everything is ready, the other members
of the Harem come to wave her goodbye and, after an emotional farewell,
during which both the Maltese Sultana and the valide fall in a faint (Stzruggle
769-862), the Maltese Sultana finally sets off, with the accompaniment of a
ceremonial donanma; she informs the Maltese fleet about her departure and
asks them to put in at Sigri, a port in Lesbos, and await her orders (Struggle
863-950); a storm obliges her fleet to berth in Sigri for the night and after a
prophetic dream which foretells the success of her plans (Szrugele 951-1068),
the battle follows: the Maltese win, the Sultana rewards them with lavish
presents and they all set off on their return journey to Malta, where
preparations begin for her reception (Struggle 1069-1220); a festive
ceremony is organized, the Maltese Sultana thanks God for her unhoped-for
return and the whole of Malta comes out to meet her; the Sultana and her
retinue are marshalled to St. John’s Church where they are all baptized with
all proper solemnities and the celebrations go on for 30 weeks (Struggle
1221-1402); when the Sultan finds out what happened, he reacts furiously
(we are reminded that he was nicknamed Dels, the mad one): he wants to
attack Malta immediately, but with the intervention of his mother he is
persuaded to call a meeting of the divan first; the council regards his plan as
unfeasible and the decision is made to attack Crete instead, on the basis of
the documents that were given to the Sultan, documents which secured his
ownership of Chania and Rethymno; negotiations with the Venetian bailo
begin once again, but this time the Turks deceitfully ask the Venetians for
help in order to attack Malta, although they had already decided to do
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otherwise; the Venetians refuse and the bailo is then asked to secure a permit
for the Turkish fleet to anchor at Souda on its way to attack Malta (Struggle
1403-1594); the bailo, being under enormous pressures, promises to do
everything in his power to secure the permit and the Turks, satisfied, wait for
Venice’s reply (Struggle 1595-1688); but when a negative reply comes
(Struggle 1688a), the war begins.

loakeim’s description of the aftermath of the Sultana’s capture includes
many realistic elements: the diplomatic fever which followed the capture,
with the successive meetings of Ottoman officials with the bailo Soranzo, the
decision of the divan to attack Malta (including the conflicting views of the
second Vizier and Cinci Hoca who supported an attack on Crete, on the one
hand, and of the Grand Vizier who opposed it, on the other), the setting-sail
of the Ottoman fleet to Malta and its sudden change of course and attack on
Crete, have all been reported in contemporary historiographical and
official/diplomatic Venetian sources.” Realistic elements are also to be found
in many other parts of the introduction.” But, of course, the story of the
Maltese Sultana as a whole is fictional: although contemporary sources are far
from unanimous in their accounts of the Sultana, the ‘official’ version that is
widely accepted by modern scholarship is significantly different. Most
importantly, this widely accepted version does not refer to a person, but to a
ship.” Based on this fact alone, previous scholarship was at times particularly
dismissive as regards the historical value of Ioakeim’s text: Tomadakis e.g. —
who had no further knowledge of Struggle but that provided by Kriaras
(1962) — explicitly stated that Ioakeim’s text is a ‘novel™ and, more generally,
a mythological work which cannot be taken seriously as a historical source,”
for the additional reason that Ioakeim could not have been contemporary to
the events of the ‘Cretan War’.** Obviously, this is not the case.

As one may easily observe, the introductory part of Struggle offers a
mixture of realistic events and fictional stories, in an attempt to create a
narrative universe with claims to reality: the accurate details provide the
narrative with verisimilitude and the reader is then forced to believe that the
text depicts events as they actually happened. This is a characteristic retained
throughout the text, but, unlike the introduction, which is both well
planned and well executed/structured — and that is the main reason why it
also summarizes well —, the main narrative presents weaknesses in both
planning and execution. One may argue that it too is subject to a general
plan where historical events unfold in chronological order; however, this
must be regarded as a general observation only. There are many parts of the
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main narrative, in particular from verse 3739 onwards, where flashbacks
occur and as many others where digressions of various sorts (religious,
eschatological, lyrical, etc.) are employed: the former usually reflect not only
the flow of information that the author obtained, but also the time when he
obtained it, whereas the latter often represent fillers, simply aiming to make
up for the author’s lack of information on specific events of the conflict. Of
course, both flashbacks and digressions relate to the nature of loakeim’s
project: Struggle is a contemporary account of the events of the Turco-
Venetian conflict over dominance in the Aegean of the years 1645-1663/4,
and, as loakeim was not an eyewitness of the events he aimed to describe, his
narrative depended exclusively on second-hand information; had his work
been completed after the end of the war, the author would have had the
possibility of organizing and presenting this information in a strict
chronological order; unfortunately, this did not happen. For many years,
loakeim incorporated information in his text as it became available to him
and, when it was lacking, he filled the gaps of his narrative with digressions.
Finally, in 1665, he gave up the whole project; the fact that he did not have
the time — or the will — to reorganize his information and, in effect, to
rewrite his work resulted in a main narrative that includes repetitions and
recapitulations and, perhaps worst of all, a narrative that often moves back
and forth in time, thus causing a great deal of confusion for the reader.

However, Struggle provides an historical account that is more often
accurate than not; the subject of this account is not restricted exclusively to
the ‘Cretan War’: the text, correctly, considers this war in the frame of a
broader Ottoman-Venetian conflict and this is already depicted in the work’s
title, but also in other parts of the narrative — most significantly, in the parts
where the theatre of war is transferred from Crete to Dalmatia. This
inevitably brings to mind other contemporary Italian/Venetian
historiographical works that deal with the successi of the guerra di Candia e
di Dalmatia® from this point of view, loakeim’s account is in line with the
Italian/Venetian historiography of its time both in its general scope — it
impressively resembles the account of Setton (1991), which is a
reconstruction of accounts of this sort — and in some details that escape the
attention of other 17th-century Greek histories of the ‘Cretan War’. In
addition, loakeim adopts a more general point of view: Struggle refers not
only to the Turco-Venetian conflict that is described in its title, but also,
more broadly, to the struggle of Christendom against Islam. This allows the
author to include in his narrative accounts of Eastern Christians (Cossacks,
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Russians) as potential adversaries of the “Turkish beast’, which are absent
from Venetian sources, as well as accounts of the “Turkish beast’ itself. In this
respect, the images of both the self and the other (the latter as an anti-type
of the former) are revealed to be central to the text’s argument: in its own
simplistic/dualistic terms, the whole story is about the battle of the evil
Turks/Muslims against the good Christians, as the iconological analysis that
I have provided elsewhere has attempted to demonstrate.”> This rhetoric is
also adopted by many other 17th-century Greek texts, mostly non-historical
ones, and Joakeim’s text seems to belong to a specific ideological current of
its time, in the context of which it is better understood.?

This does not mean that loakeim’s narrative is not personalized; on the
contrary, it is, and highly so; the T of the author is omnipresent and the
narrative itself often teeters between an accurate historical account and a
fictitious demonology; in this sense, it raises many questions about the
interrelation of history and literature. But this is by no means a shortcoming
of the text, as scholars of the 20th century would think — or, indeed, some of
them (e.g. N. Tomadakis) have thought; in all the early modern period and
in the Greek 17th century in particular, authors who provided historical
accounts readily produced literary/personalized narratives, where the ‘T’ of the
author did not (have to) disappear behind impersonal expressions; loakeim’s
text is no exception. Struggle does not have pretensions to objectivity either;
its account is a subjective one, with clear political targets, and this is both
programmatically stated* and consistently put forward throughout the text.
But this does not make it less valuable to us: let us not forget that Ioakeim
does not attempt to reconstruct an historical past (in which case the author’s
complete abandonment of any effort to distance himself from the subject of
his description would be a serious shortcoming); Ioakeim records historical
events of his present and by doing so in the way he does makes things easier
for modern scholarship: we always know where he stands.

As for the literary value of loakeim’s narrative, not much can be said here.
The iconological analysis that I have provided in Kaplanis 2004 — and that
will be expanded in my forthcoming edition — shows that the image of the
self and the other in Ioakeim’s text, though predictably inaccurate at a factual
level, is consistently constructed and, in parts, both amusing and inventive,
in literary terms. This implies that Ioakeim’s narrative has literary values as
well. Unfortunately, I have not been able to locate so far the model on which
the long story of the Maltese Sultana may have been based. However, its
dramatic elements in loakeim’s account (dialogues, organization of the
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narrative material in episodes/scenes, limited number of ‘acting’ characters)
point to a theatrical model, most probably an Italian rurguery of the
Seicento,” but the lack of a monograph on the subject has inevitably limited
my research. Of course, the issue requires further investigation. In order to
illustrate my point on the text’s dramatic elements and instead of a closing
statement on the text’s literariness, I provide here a substantial excerpt from
the text itself and I let the readers decide for themselves; in any case, some
questions need to remain open.

IoAKEIM KYPRIOS’ STRUGGLE 730a-836

Ilegl mog éxapev Tao 91000061y 1) GOVATAVA €15 OME TNG TO TEAYNATA, DOVAOVG
%0L Teg d0vAhag s, Emijyay xau o1 xameTavaiol Tov yahovviov xot £doxay Adyov
TG 0 %01Qog eivar xadog, v Il (f. 20v) ogioel 1 Govitava, yaoLTL Oov, vo xAnEL TO
teidl. Kot nog éxapev 1 sovitdva dEnoy zat mgooevynyv £ig tov Kvolov zau g1g tv
Moveyio Ogotoxov.

Emfiyav oL aryddeg TG 0TOV TQMTOV NG EVVOUYOV

exel omov exdabeToV 00V OXOTLOUEVOV TTOVQOV,

0 eXelVOV TOV XLOAAQOYOIV HOLL TOV KOQAOOVQATY,

elmav Tov: «Z00e YAMY0Qu 0Tive 0TO TOAYTL,

V0L 0QLOEL 1) GOVATANVOL OGS KOTE TOV OQLOUOV TNG, 735
OLOTIG ABEV 0 nOLEAS va. kdueL TNY 00OV TNG».

[éryer #atd 10 eLBOg 0VTOS TEOOKVVNTE TNV

€mg OGOV %Ol VTS ETAQUAAANTE TYV.

Elmev g: «OgLog, ®vod., vo. Tdey ota koQdpLo.

%0l 0TOMOE TOVG 0XAAPOVS GOV UE Ta. Y QVOG XOPAILOL». 740
ToTeg eLoéPmuev aVTh exel Leg 0TO TaUELO,

YovaTLo01 e0EeTOV UETA TTOARDY OUXQUMY.

To «ToTeQVO0TQE» GQYLOEY, OAO TENEIMOEY TO,

«APe Maia, modpbaoe o€ TOUTO TO ROUEVTO.

Xalge, Magto Aéomouva, %ot TaXUVOV oLUd. (ov, 745
PoriBeL Lot TavayQuVTE, €1G TO KOUUMUATE UOV.

2TG00V UIQOOTA OV 00V TO (g %KL TEAQOaoE, Em0E e

00 ELG TNV TTATQLOC OV KOl XOTEVOOWOE Ue».

Tovotiofn edéetov te ddnua TeQiooa,

QUTHS TOLYVQOV €0TEXOV KVQAES UL XOQLTOLAL. 750
Oheg autég exvBnoav ot dGmQua meavbLg

a7t Tov POPOV TG KVQAS %L AT ALYy CUTYC.

Kau ehumovvtay xow avtég Oud v Eevitetay,
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exel Tov MBehav vau ey €1g ohTNV TV OoVAELO.

Totec avt onradnrey axd v I (. 21) moooevyy ™G 755
%0l TTQOOTOEEV VOL KAUOVOLY, MG OLA TNV YUY TG,

[déag ral modfoto TOAAE Vo KAUOVV KOVQOVTAVLY.

%O UEOQ OTOL YOAOVVLYL VO OTEAOVOLY HOUUTTAVLOL.
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[TGoovbLg TOUTOL RAUAOLY TOV 0QLOUOV GOVATAVOG, 765
avtg NG exhauedtatng xveiog Maiteldvac.

Kat 0ha eEopBmbnoay ta medypato o flog

LEDOL ELG TOL YOAOUVLLL OUV BE® Tw ayio.

Ilgoi g ABAY (L GOVATAVES VO, TNV ALTOYALQETICOVY X0l TOG CLVTI EXNYEV £ TNV
Baheté covitava, TV TEBEQX TNG, VO TNV CTOYULQETIOEL X0l TG EYIVEV Heydhog
0p1jvog néoe £1g To Tehdtl. Ko puxtnoiopnog tegi Tov autamv Teosxuvijuatos, fyovy
Tov Mexxé Tovg, %L Tov oot Tog Mwodued.

Toteg e@BaoaoLy 6° aVTHY GTELQES %EL XVQAOES,

TOV "TOV COVATAVES ®al 0VTEC, OVUPEES TOVS TOOAdES, 770
WG V' OTOYALEETLO0VOLV cvTiv TV Madteldva,

OOVATAY MoQATn oVUBLOV, ovTelvyny TNV 0OVATAVO.

OQNVOV TOAMDV EXAUOOLY EXELVIV TNV NUEQL

116 10 OV £0G fROOD TOV EYLVEV E0TTEQQ.

"Yotea ayeL xoL ovt oty BoAeTé ot g, 775
wg mevhepd g ov tave, Vo wdoel Ty vy . Il (£, 21v)

Elmev tg: «Mdva, evyMoov Hov, méym vo. TQooXVVHow,

TOV TAQOV TOV TQOPHTN UG VO O KOL VOL PLAOW.

Tov GvdQa. LoV va. ®haom Yo exel, COVATAVOV TOV MoQaTh,

7OV EPAETTOY T” AUUATLOL GOV 00D IES OTO TTOAATL, 780
%0L TNV YUY LoV %O €YM V' ayLdom aItd TmQa.

exel néoa €1 To Mexné, Tov PLyalivel elg Ty MY

enelvov 10 ayLoTndv TefeToVPl oXVAGXL,

(00C %0l EADEL KL ELG EUE VOL XOTOVQEL MLYAXL.

Na 60w %o ayLopdv "mov 10 Mexué nag xeivo, 785
07OV VoL 0 TEOPNTNG LS UECE OTOV AAAKOV %ELVOY,

O VO OF (PEQW HOLL EOEV AYLOOUOV V0L TO "(ELC,

88



Volume 15, No. 2, Autumne / Automne 2007

vV’ oyLGCeoal CeloTag eLg TG NUEQOS TTOYELS.

ALOTLS PAETTO, UAVAL OV, KAQOLEV KUUEVNV EXELS

TTOC OEV EMNYES %Ol €00 €1G TO Mexné va méoeLg, 790
V0L TTQOOXVVIOELG %L €00 XATW OTOV TAPOV KELVOV,

07OV TOV TTAO YQOVOV Oexel (PoLTel ®elvog 0 ®VVOC.

A av B€hel 0 Oedg vaL TTOL VL TQOOXVVIOW,

AYLOOUOV GOV QEQVM €YM "TEREL OVIAV YVQLOW.

Kau evBupo uov, oe maQomahd, dudt oyamnv Tov avoQds o, 795
0oV TOV b0 £ym LNy 0T” AUUATLOL %L €LG TO YOS UOV.

Mnv ANOUOVAOELS, UAVa LoV, EUEV OLE. EXELVOV,

0oV LG TOV AOYOU TOV TOYCLVV( €L EXELVOV

TOV AyLOV TOTOV V. 1O, ®abng cov eima, udva,

%aBoMxY UnTéQQ LoV KoL PAETE GOVATAVOL. 800
Kat 0o’ nov v euyitoa 0ov va. ol vo. TQOOXUVHOw,

yorCiva va ayaoBm xow Ty va. yueiow.

Na "ABw va. 6 e0pw, Udva Lov, XoL GALOV VoL uny Toiow,

TOTEG VO OWoEL 0 Oedg ey va. Eeyuynow. Il (f. 22)

ZLUA LG TOV COVATAVOY ov ModiTy va ue faAeLc, 805
VoL OIS BQoUV T AUATLOL GOV, GVTAY £Q)E0AL VoL PAAAELS

exel e 0TOVE TAPOVS OGS, VITOXATM GTOV TOVQTE (L0G,

070V POLOOUATOEY OL SV, %al 6,TL 0QILELS TTE UACH.

Toteg, av Hrov %ot avth ABuvn n %ol e,

e0TAQOENY TO. UEAN TNG %0l OACL TOL GOWTLXA TNG. 810
Doyveg neydheg EByalev MOTEQ EETQOUNOUEN

%OL LWOMLG 0TTOXQIOMHEV: «Q KON TLUNUEVN,

® %LOCOVU,  COVATAV HeTét! Zivil ohovgouu!

TCavoup otvTl ®1TéQ, GLvTL TAUAU OAOVQOVU!...

K eym g "0, GOVATAVE OV, TOQNYOQLHL UEYGAN, 815
ALOTIC OOVV GELDL %Al POOVLUOV KEPAAL.

Eywm 08 mv arydmmy 60g, €0€V %0l TOU VLOY Lo,

TOMIV %OLQOV ETTEQAONL YWQLS CITO TOV VOUV [LOV.

200€, ool LoV, 0TO RAAOV €LG TO TQOCHVVNUG. U0

%L €m0Qe Plov GrreLQov arrd tov yalovd o, 820
Eyw »au o TToayiw 6ovATay €£xouey £yvoldv oou

0. XAOTQY OOV, TES YMDQES 0OV %L ELS TCL TQOGOOLA GOV,

Toaqéc muxvd va. fAémouev ad v avbeviid oov,

vV’ 0XOVOUEV TTAVTA LA GOV KO OLAL TV VYELAY GOU».

Ieoi madg oyxeldodnooy a1 d00 GovATaves dud vo. QUANOOVY %aL VO dDGOVY TOV
VOTEQOV YULQETIOUOV %0l TCQEVBUG ENAPONCAY E1 DLOTUYUOV %L EXOTAGLY, XL ELG
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avto €ywvev 00gupog xat 001vog néyeg pése €ig To TEAATL %0 NAOEY (TOG TOV 0
Baorhevg xan ehvmn0n peyalog.

Toteg oyrohLooTinaoLy dud vo @uknbovoly, 825
wg ¢moemev, e ddxoua v’ amo- Il (. 22v) yarpetiobovoty.

odryuo "yuvev eaiolov TOTEC, nelvv TV MY,

7OV OEV UXOVOTNHEV OUTO €LS GAANY Wiay YDQOLv.

Exel mov eudvinooy maavbig xat oL 0o

EEEOTNUES OTAL (POEVOL TG ETTOUELVOLY KOLL OIL OVO. 830
Ex v Aomtdoay Emeoay x4Tm oty ymv e06pou

A0 OOV ETANPLG 07 AVTES HTOV £00C HQOTAPOV.

20V eldaoLv oL oxhafeg Twv Teg d0 avToN COVATAVES

exel naTw 010 €001(Og £0%OVLAOLY: «Q UAVES».

‘Eheyav, «I10g, UETET!», QOOOOTALO VO (PEQOVY, 835
WG VO TG TEQLYVOOOLY 0TO TEOCMITOV, CUUPEQOV.

NOTES

1. See Litzica 1909, 111-112. The original title is ‘BiAlov ovouatduevov IIéAn, fyouv
udym TV TOUQr®V UETE TOV EVOEPEOTATOV KOl EXAUTQOTATOV UEYGAOV avBeVTOg
%O JTOLVTOLTOV Tng Aaumootdng Bevetiog’. For the manuscript and its scribe/author
see Kaplanis 2005.

2. See Tomadakis 1947b, 619 — in fact, this note is an addition to an article of his, printed
in a previous fascicle of the same volume (see Tomadakis 1947a).

3. Kriaras 1962.

4. At the time, only the ‘Prologue’ and the first 737 verses of Struggle were available to
Kriaras on a microfilm sent to him before World War II by N. Cartojan; see Kriaras
1962, 399.

5. See previous note.

6. See his remarks on Turkish loanwords, double consonants and the replacement of the
genitive by an accusative to denote possession in Kriaras 1962, 403.

7. According to his personal testimony to me.

8. It is well known that in January 1968, for political reasons, Kriaras was dismissed from
his professorial duties at the University of Thessaloniki by the colonels’ dictatorship
then established in Greece. This was a critical turning-point in his academic career and
from then on Kriaras devoted himself mostly to the preparation of his Dictionary of
Medieval Greek Vernacular Literature, 1100-1669 (on the issue see, conveniently,
Kaplanis 2000, 15-16).

9. Kaplanis 2003.
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14.
15.

16.

21.

22.
23.
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. See Kriaras 1962, 400.
. This is his full name as it occurs in Struggle’s prose prologue (see Kaplanis 2005, 36).
. Of course, for many libraries one has to rely upon insufficient descriptions, while there

are still many collections lacking catalogues of any kind (for an overview of this
problem see, conveniently, Mioni 1994, 133-140).

. Politis and Politi 1994; the reason for this exclusion is that Litzica 1909 was not taken

into account in this publication, but one may hope that it will be included in a future
and, as promised by M. Politi, more complete version of the catalogue (see Politis and
Politi 1994, 322).

See Politis and Politi 1994, 466-469.

Given the fact that the manuscripts of the 10 scribes that need to be cross-checked are
today scattered in various places (Sinai, Jerusalem, St. Petersburg, Mount Athos,
Thessaloniki, Elassona, Athens), in both public and private collections, it was not
possible for me to investigate all of them.

See Kaplanis 2005, 38. This paper, as stated in its ‘Afterword” (Kaplanis 2005, 46) ‘was
prepared for publication in winter 2000 and inevitably reflects the state of my research
at that time’. Nonetheless it still remains — together with Kriaras 1962 and Kaplanis
2004 — the main published source on Ioakeim and his work and it has already served, in
typescript form and with my permission, as the main source for Kitromilides’ entry on
Toakeim Kyprios (see Kitromilides 2002, 257-8).

. For these see Kaplanis 2005, 40 and note 17.
. See Kaplanis 2005, 44.
. For other examples see Vlassopoulou 2000, 22-25, where the scheme is described as

‘prologue — main narrative — epilogue’.

. Struggle 9194a: ZuUITEQUON0 MQULOTATOV TNG TTAQOVONG TQUYUATELNS, TOV TAQOVIOS

Bupriov, Tng ITAAng, meQuéyov ouvOels 0Tag VIToBéoels. Kau Adyol dentirol mog Tov
Kvguov numv Inootv Xuotdv %ol g v Avton vméQoyvov untéga, v Kuoiov
nuov xor Aéomowva. @eotdrov. Koau megl g ayiog xar Beofadiotov mohewg
Tegovooiu 1oL Tov ayiov %ot BeoPadioTov 6QOVS Zivd, opov %ol ToV ABWVOS %L
K0moov, g o1ldog Tov avayQaqéme.

The prose heading at the end of folio 38v (Struggle 1688a) still refers to the negotiations
between the Serenissima and the Sublime Porte for the temporary use of the port of Souda
by the Ottoman fleet; as we move to the next folio (39), however, we immediately realize
that there is a gap, since we find ourselves inside the beleaguered city of Chania, and this
certainly has to do with the missing folios of the manuscript (cf. note 17 above).

For an analysis see Kaplanis 2004.

Struggle 216a, where the confusion of Baghdad with Babylon occurs for the first time,
comes immediately after the derisive description of the Turks and their religion, where
Ioakeim attempts to create a stereotypical image of them — quite successfully, as I have
argued in Kaplanis 2004; given the apocalyptic connotations that this image bears, not
only in Struggle but also in other texts of the period (for references see Argyriou 1982,
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24.
25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.
33.

34.

35.

720), the confusion of Baghdad with Babylon comes almost naturally in the text: the
biblical and, more notably, apocalyptic (Rev. 17-18) ‘great whore’ of Babylon serves
much more adequately the purposes of the text than the figuratively indifferent (for the
17th century) Baghdad and is, therefore, employed throughout this section.

For an insightful and detailed account see Setton 1991, 112-126.

For example, the incident in the port of Avlona which is described in Struggle 295-314
took place in August 1638 and Murad was indeed furious about it (for an account of the
event and its effect on Turco-Venetian relations see Setton 1991, 108-110). Other events
and details reported accurately would include Murad’s expedition to Baghdad (for an
explanation of the less accurate reference to Babylon see note 24 above), his death shortly
after his return (cf. Shaw 1976, 200: ‘Murat IV died [...] on February 8, 1640, just after
his return from Baghdad”), his succession by Ibrahim in 1640, the portray of Deli Ibrahim
and the frequent interventions of his mother, the valide Sultana, in the Porte’s decision-
making, etc. (more details will be given in the forthcoming edition of Struggle).

This version (but again not without variations) is presented briefly in Vincent 1970, 239
and Greene 2000, 14; for more details see Setton 1991, 104-126.

This has already been the subject of a debate between G. Spadaro and N. Tomadakis in
the 1960s-1970s (see Spadaro 1967 and Tomadakis 1976).

See Tomadakis 1976, 41: ‘ovte GANOS TIC NOUVION VO (OIS OWON TNV CUVEXELOY TOV
uvhiotoonuatos Toutov Tov Iwaxelin Koviledhiéon® (my emphasis).

See Tomadakis 1976, 46: ‘<ovdé> 1o Vo [...] Iwaxeip Kumoiov uvboroyoiueva eival
OUVOTOV Vo, \Bouv wg aoped totoouxn Ty’ (my emphasis).

Tomadakis 1976, 41 note 47: ‘Ae vouilw ott 0 Imaxeiy to ovyyeovog Tov Kontixon
IToAéuov, otegovuebo. Mg Te TANQOQOQieg meQt TOv aTdUOL TOV.”

Most notably the Continuatione de’ successi della guerra di Candia e di Dalmatia, dall’
anno 1647, fino al 1662, tratta dall’ Istoria del sig. Girolamo Brusoni (i.e. G. Brusoni,
Historia dell’ ultima guerra tra’ Venetiani e Turchi, first edition in Venice: Curti, 1673,
second edition in Bologna: Recaldini, 1676), for which see Cicogna 1847, 135. The
authorship and other issues relating to this text are quite complicated and this has to do
with Brusoni’s revising historiographical habits (for Brusoni see De Caro 1972, esp.
719-720 for his historiographical work and a bibliography). This and other related
matters regarding the history of the ‘Cretan War’ are discussed in my paper ‘Recording
the History of the “Cretan War” (1645-1669): An Overview’ in Kdumog. Cambridge
Papers in Modern Greek, 16, 2007 (forthcoming).

See Kaplanis 2004.

A detailed analysis will be included in the introduction of the forthcoming edition of the
text.

Ioakeim makes it clear already in his prose Prologue (lines 42-46) that emphasis will be
put on the presentation of heroic events and (exclusively Christian) victories; cf. the
passage presented in Kaplanis 2005, 43.

For a general account see Preto 1985, where also basic bibliography.
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